general technical terminology, is not sufficiently productive work on the international ranking
and regulating the terminology.

The article also provides the explanations of difficulties in the translation based on the
research, which presents the specifics of selecting the equivalents in the translation of
agrarian terms, as well as the use of loan translation, differentiation and modulation.

In the modern world, the growth of the number of terms in various sciences outstrips the
growth of the number of commonly used words of the language, and, given the rapid
development of individual agrarian technologies and agriculture in general, it is important to
study the specifics of functioning and translating the agrarian terminology in scientific and
technological discourse, where they appear as a means of transferring knowledge among
specialists in this field. Terminology is a part of a special vocabulary, which includes words
and phrases that call the objects and concepts of various spheres of professional human
activity and are not commonly used.

Terminology is largely a practical activity that has been designed to give people the
opportunity to solve the pressing problems of expression and communication.

Keywords: terminology, agrarian term, scientific and technical discourse, translation,
translation transformation

YOK 811.111°276.6:005.57

BUKOPUCTAHHSA ®PA3EOJION3MIB Y MPO®ECINAHOMY MOBJIEHHI
MEHEDXKMEHTY

1. P. AAHbKEBWM, ctapwunin Buknagav,
E-mail:ludmiladankevych@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2576-5280
H. 0. AMHWNM, cTapwuii Buknagau,

B. 0. BOUTKO, cTyaeHTka 5 Kypcy dakynbTeTy arpapHOro MEHEIKMEHTY
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail:yamnatasha@i.ua; bozhena.voitko1996 @ukr.net
ORCID: 0000-0003-4298-9075

AHomauiss. Po3seanssHymo ocobnueocmi  CrifikyeaHHs: MeHeoxepie y npogecitHiu
disnbHocmi. Ha mamepiani aHeanilicbKOi MO8U MpoaHasni3o8aHo 3Ha4YeHHS ma pPorlb
ppaseorsioziamie 8 0irlo8OMY CriifikyeaHHi MeHeOXepa. AKmyaribHiCmb memMu 3yMoesieHa
Cy4acHOK meHOeHUieto 0 3HUXEHHST ghopmaribHocmi y Qirnosilt KOMyHikauil, i, K Hacridok,
BUKOpUCMAaHHs MeHedxepamu bpa3seorioziamie 3pocmae. B cmammi po3ansadaembcs siK
paseosioziyHa obpasHicmb 0XUBIISIE MOBIIEHHS MeHedxepa, Hadae UOoMY iPOHIYHO20 YU
)Kapmienueo2o 3abaperieHHs, a MmakoX  aKuyeHmyemscsi ygaza Ha HeobxiOHocmi
3anobicamu MOXUBUM OPYWEHHSIM 8 MiXKKY1bmypHOMY Oiflo80OMY CrifiKy8aHHi 4epes3 He
8I0r0BIOHI 8XxUBaHHS YU repekriad ¢ghpaseosioziamis.

Knroyoei cnoea: d¢paseornoeisam, @hpaseosnociyHa o0bpasHicmb, MeHEXMEHM,
MiKKynibmypHa 0Oirioga KOMYHIKauis, KOMnemeHmHicms, arobanbHul MeHmarnimem,
iHgbopmauyisi

AxTyanbHicTb. [lpobnema po3BUTKY MiKKYNbTYPHOI NpOMeCinHO—KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI MeHeaXepiB 3aBxau Oyna i € akTyanbHOK, OCKINbKA KOXEH
BMCOKOKBarigikoBaHMUM KEPIBHUK Ma€e 3HAaXOANTW CriNbHY MOBY 3 NpaLiBHUKaMU Pi3HOIO
KynbTYPHOrO i couianbHOro cepegosulla, BNMBaTn Ha Noaen, iHoai HaBiTb xapToma. |
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TOMY CbOrOAHI  MeHemKepu BCE JacTiwe HamaralTbCa KOpUCTyBaTUCS
bpaseonoriyHMmy 6araTtcTBamm, SK HEBUYEPMHOW cKapBHULE nekcuku. Ix ainose
MOBJIEHHS CTa€e BUPA3HILUNM | KOFTOPUTHILLMM 3aBOSKN BXXMBAHHIO NPUCHIB’IB | NPUKa3O0K,
dpaseonoriyHnx 3BOpPOTiB, eMOoLINHO 3abapBneHnx dpas, TOLLO.

AHani3 ocTtaHHiXx pocnigkeHb Ta nyonikadin. YinbHe wMicue y pO3BUTKY
TEOPETUYHNX OCHOB dopaseornoril HanexuTb npausMm BMOATHOrO MOBO3HaBUSA, akad.
B. BwuHorpagoBa, SKui BMBYaB, 30KpeMa, npobrnemaTuky niHrBiCTUMHOIO Ta
CTUNICTUYHOrO acnekTiB paseonoriamiB i nigkpecnoBaB, WO [0 CTUMICTUKM
BiOAHOCUTLCH XapaKTepuCTMKa €eKCNPEeCcUBHUX BIATIHKIB dpa3eonoriyHnx oauHULb,
BU3HAYEHHA MOBHUX cbep i NiTepaTypHO-XaHPOBUX MeX 1X YXUTKY [3]. JocnimkeHHAM
TeopeTU4HNX Npobrem yHKUiOHYBaHHA dopa3eosioriaMiB, siK O4HOrO 3 HaMBaXXIIMBILLMX
KOMMOHEHTIB B6yab-AKOi MOBW, WO 36aravytoTb 11, pobnsym 6inbll BUPA3HO, BIYYHOH |
OpuriHaNbLHOK, MNPUCBAYEHO YMMarno HayKoBMX Mpaub BiTYM3HSAHMX MOBO3HAaBLIB Ta
MNiHFBOCTUNICTUYHUX Mpaub, BUKOHaHMX B YkpaiHi: H. ApictoBoi, C. [aBpuHa,
O. Oemcobkol, H. Kipinkosoi, XK. Konois, JI. CynpyH, B. Yx4deHka, J1. BynaxoBcbKoro,
®. MepgBepesa Ta iH. 3okpema, b. [1. AHTOHeHKo-[aBnaoBuYy CTBEPAXYE, WO, «No4i6HO
A0 TOro, sik MOBa KOXHOI NOAMHM Mae€ iHamBigyanbHi pyucu — 3 BGarato 4n BigHow
nekcukoto, 3 ynogobaHnumm cnosamu 1 3BoOpoTamu, 3 NPOCTOK YM CKnagHow 6yaoBoro
peYeHHs, TaK i MoBa LINoro Hapogy Mae CBOI BUpasHi, TiNbKA A NpUTaMaHHI
BNACTUBOCTI, WO MO3HA4YalTbCA HE NMLLE NEBHUMM NpaBuiiaMn CnoslyYeHHS 3BYKIB Y
cnoBa M cniB y peyeHHd, a BbupaloTb y cebe HM3Ky noHaTby» [2]. Cneuianictn 3
yrnpasriHHA 3a3HavyaloTb, WO eEeKTUBHICTb ynpasriHHA Bi3HecoM 3anexuTb 6araTto B
4YOMY BiZl MOparnbHUX AKOCTEN MeHeLKepa, SKi BUABMATLCS Y MOro AifoBiv noBegiHLui,
B3aeMopil Ta KyfbTypi MUCNEHHS i chinikyBaHHsA. Buxoasaum 3 Takoro po3ymMiHHSA, MOXXHa
cKkasaTtu, Lo MeHeXep, Y SKin 6w ranysi BiH He NpautoBaB, — Lie caMme Taka noguHa,
sika BCTaAHOBMOE UiMi i BMi€ IX gocaratn, aHanisye 3aBOaHHs Ta pilleHHs, Mobinisye
nogen Ha BUKOHAHHSA MOCTaBfieHUX 3aBdaHb, BUMIPKOE pe3ynbTaTh  OisnbHOCTI,
NiATPUMye MOTUBALIO NPaLiBHUKIB Ta KOMYHiKaLi0 B OpraHisadii 3aranom ta y rpynax.
B enoxy po3BuTKy iH(popMaLiiHOT EKOHOMIKM MEHEXKEP MOXE 3pOOUTU KBanidikoBaHUI
BMCHOBOK IMLLE Ha niactasi KonerianbHOro, BceBiYHOro OGroBOPEHHSI i BMBYEHHS
cuTyauii, BABaXXEHOCTi OLHOK, rMMBOoKoro aHanidy cyTi cnpaBu, Makun TanaHT nigepa,
34ibHOCTI neparora i MEBHOK Mipo AunfomaTta, TOOTO BUCOKMM piBEHb KynbTypu
cnifikyBaHHA M eTuku gdinoBol nosediHkn. Mawnk LWynby Tta [xoH [Jopp HaBoaAaTb
npuknag, wo pesynbtatn pobotn «rainmakersy», To6To 3aknuHadiB gowly (nogen, siki
reHepyTb NPUBYTKN ANA KOMMaHil yMino npoBoAsiyn neperosopu) B cdepi npoaaxis
Hepiako nepesuLLyoTb cepeaHi nokasHuku Ha 300- 500% [7, c. 20].

MeTa crtatTi — npoaHanisyBaTu HaCKiNbKM BaXNMBMM € afdeKBaTHE BXMBAHHSA
dopaseonoriamie B NpodeCinHOMY MOBJIIEHHI MeHeXepiB aHrMincbLKo Mosok. Metoau
DOCHNIAKEeHHA — Y CTaTTi BAKOPUCTAHO METOS, NIHrBICTUYHOIoO aHanidy obpasHnx MOBHUX
3acobiB y AiTOBOMY MOBJIEHHI.

PesynbTtatn. Ha cy4yacHOMy BWCOKOTEXHOSOMYHOMY eTani  couiasibHO-
€KOHOMIYHOro pO3BUTKY yCniX AiANbHOCTI PipM, KOMNaHiN, opraHisauin BU3Ha4a€eTbCA He
HabopOM CTaHOapPTHUX YNPaBMiHCLKMX NPUMOMIB Ta CUCTEMOIO KOHTPOSO, @ MHYYKUM
MEXaHI3MOM YNpaBSliHHA, LLO OPIEHTYETLCS Ha LWBUAKY 3MiHYy OidHecy, MakcumarnbHe
3a10BOSIEHHSA IHTEPECIB KIEHTIB i CNMPAETbCA Ha LIHHOCTI NAen, Wo npauloTbs B
opraHisauisix, Ha iXHI0 KynbTypy ChinkyBaHHA Ta B3aemogii. CyyacHi MeHegxepu MarTb
rnobanbHU MeHTaniTeT i MpiloTb NPO YCMniX He NuWEe Ha HauioHanbHOMY, a N Ha
MDKHapOAHOMY PIiBHi, @ OTXXe BOHW MOBUHHI PO3YMITU Pi3Hi KynbTypW, OiNOBUA eTUKeT
YCHOrO i MUCEMHOrO MOBJIEHHS, 30KpPEMa aHrfiNCbKOK MOBO. 3riHO CTaTUCTUKK
6nn3bko 85% ynpaBniHCbKOro ycCnixy 3anexuTb Big KOMYHIKaTUBHUX HaBuyok [10].
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Hawnkpalui cneuianictn y cdepi 6i3Hecy He nuie BOMOAIITb KiflbkoMa iHO3EMHUMMU
MOBaMU, a 1 BUBYAKOTb NCUXONOrito i putopuky. [linoBe cninkyBaHHA, 9K npouec o6MiHy
AyMKamu, iHpopmauieto, 3abe3nevyeTbcs Yepes B3aEMOPO3YMiHHS B OCATHEHHI Linen.
OcHOBHMMUK BUAaMu came NpoecinHOro CnifnkyBaHHS €: yNpaBiHCbKe CMifikyBaHHSA Mo
BepTUKani; inose cninkyBaHHA 3 NpeacTaBHUKamMu cy6'ekTiB 30BHILLHBOro cepefoBMLLa
opraHizauil (nokynuamMu, napTHepamMu, KOHKypeHTamu); BHYTPIWHbO OpraHisauinHe
AinoBe CnifnkyBaHHS NO ropu3oHTarni.

KomyHikaTnBHMI npouec hopMy€eTbLCA 3 OCHOBHUX OBOX €MEMEHTIB: HeBepbanbHUX
3acobiB KOMyHiKaLil Ta CTyneHsi CNIPUNHATTS | 3aCBOEHHA oAepKyBadYeM iHpopMallii, Lo
nepefaetbcs. Came 0o Apyroro YMHHWKA BIQHOCATLCA: 3MICT, CTPYKTypa i MeToq nogavi
iHdopMaLii. Ii MmoxHa nogasat cniBpobiTHMKAM Yy PisHUX BUrNsAax, ane ana 6GinbLu
€dEKTMBHOIO CHPUMHATTA iHopMaLii MOXIMBO BUKOPUCTOBYBaTM obGpasHi 3acobu
MOBMU, Taki sk ppaseonoriamun, To6TO, ycTaneHi crioBocnosniydeHHsa. CydacHi MeHemxepu
BCE 4acTille KOpUCTylTbCA ppaseonoriyHnmMm ©HaratcTBaMm SK  HEBUYEPIHOK
ckapBHULEI0 NeKcrKu. Ix ainose MoBneHHst HabyBae GinbLUIOT eKCrpecii, CTae BUPasHUM
N konoputHuM. BnacTtuBa dopaseonoriamam o6pasHiCTb OXWUBIISIE BUCNOBIOBAHHS,
Hagae M ipOHiYHOro, iHoadi »kapTiBnuBoro 3abapsBreHHsi. OcobnuBo MeHemkepwu
BiAAalTb nepesBary BUKOPUCTAHHIO PO3MOBHOI, CTURICTUYHO 3HWXKEHOI dpaseonorii,
3MillyBaHHS PI3HUX CTUMIB, BUKOPUCTAHHS BUKPUBIEHUX KHUXKOBUX (ppas3eonoriamis,
CTBOPKOKOYN TUM CaMUM KOMIYHUK edpekT. Take CcninkyBaHHA [OO3BOSISE KepiBHUKaM
OinbL AeTanbHO NOSICHIOBATN BUMOTIM LLOA0 POBOTH | MOM’AKLLYBATU HEFATUBHI acNekTun
AiNOBOro CrinkyBaHHS.

Y OinoBoMy MOBJIIEHHI MEHEKEPIB LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCA dpa3eonoriamu, sKi
BXWBaKOTbCSA B He3MiHEHOMY BUrnagi (npucnis’s, npukasku, kpunati sucnosu). Li
CNOBOCMONYyYeHHs popMyBanuncs npoTarom GaratbOox BiKiB CMifIKYyBaHHA i B KOPOTKIi
oOpasHin opMi xapakTepusytoTb NEBHI ABULLLA HALLOMO XUTTS: CaMe BOHWN JO3BOMSAOTh
OiNblW AeTanbHO BUCAOBMOBATUCH. AKWO B MUCEMHOMY [AiNOBOMY MOBJIEHHI, SK
npaBuSio, YHWKaOTb BUKOPUCTOBYBATU (Ppas3eonorisMn, B YCHOMY BOHU He TiflbKu
AOMNycKalTbCs, ane W, HaBiTb, AOMNOMaralTb JOHECTU CBOK OYMKY. YXXUBAHHSA TakuUx
BUCNOBIB, Ik Hanpuknag not a rocket science (not difficult to understand - HexuTpomyapa
cnpasa), reinvent the wheel (waste time doing something that has already been done
satisfactorily — BumygpoByBaTu), the talk of the town (to be what everyone is talking
about - y BCix Ha BycTax), abo «to talk the idea up (to skilfully present the advantages of
the idea — posxBanwBaTn igew) pobUTb ChiNKyBaHHA LUiKaBUM, a@ MOBIEHHS
opuriHarbHUM, NaKOHIYHUM i BRTy4HUM [9]. [HLWIi 06pa3Hi BUCNOBKM AonomMaratoTb 3HATU YK
3MEHLUMTN HaMpPY>XeEHICTb Y KOHMMIKTHUX CUTyauiaX, O Oy)Xe BaXIMBO B AiANbHOCTI
MeHePKepIB SK OpraHidaTopiB KONekTMBHOI poboTu. [Ona npuknagy HaBedemo Taki
BUCNoBu, Ak chase rainbows (pursue unrealistic goals), cold piece of work (a person
difficult to deal with), hit the panic button (to panic suddenly), talk the truth and shame
the devil (be frank and speak your mind boldly), talk till one is blue in the face (talk
excitedly and endlessly), run out of steam (lose energy, enthusiasm or interest in
something). Ak 6ayumo, paseonoriammn 403BONATL KEPIBHUKOBI BHOCUTU €MEMEHT
HeoILiMHOCTI B AinoBe CniflkyBaHHA | 6inbll nNepekoHNMBO nogaBaTv  CBOIM
cniBpobiTHMKAM Ty 4M iHWY iHpopMaLilo; 34INCHIOBATU KEPYHUYUA BMAMB Ha CBOIX
nigriernmMx, B TOM 4Yac 9K 3BUYaWHe [LifIOBE CriSIKyBaHHA HE MOXe OOCArTU Takoro X
e(eKTy, OCKiSTIbKM Y popmManbHOMY ifTOBOMY CepeoBULLL MEHEKEPU BXUBAKOTb caMme
TEPMIHOMOriYHI  cnoBOCNONy4YeHHs, no3baBneHi Oyab-akMx enemMeHTiB 0b6pas3HoCTi.
MpoTe MoxHa HaBecTu GaraTo BUNAOKIB BXWBAHHA MeHemKepamn 3arno3ndeHnx 3
Pi3HMX Cchep XKUTTHA TEPMIHIB-CNOBOCMONYYEHb, WO HAbYNn MeTadhoOpUYHOro 3HAYEHHS,
Hanpuknag 3i cnopty (carry the ball — take charge and control of an activity and be
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considered reliable enough; set the ball rolling — start something; track record — a person
or organisation’s past performance), penirii (come hell or high water - determination to
do something despite difficulties; a Mecca for someone — a place known for something
that people want to see or do), myauku (call the tune — be the one who controls a situation
and has the most power and authority, it takes two to tango — in order to work properly
the cooperation of two parties is needed, play second fiddle — take a subordinate or
weaker position than someone else), ictopii (meet your Waterloo — to be challenged by
someone who is stronger, Rome wasn’t built in a day — great work takes time to do).
Bepyun y4actb B neperoBopax, poboumx Hapagax, 3ycTpidax 3 iHO3eMHMMMU
naptHepamu, TenegoHHMX PO3MOBaxX 4YM MNpPe3eHTauisX, MeHemKepu BCe 4acTiwe
BUKOPUCTOBYIOTb Taki oOpasHi Bucrosu, sk to be on the same wavelength (agree on
most things — maTn ogHakoBi nornsagu), to get straight to the point (to talk about the most
important thing), can’t make head nor tail of it (to fail to understand anything), beat about
the bush (discuss a matter without coming to the point). lMosacHeHHAM Takoi TeHaeHLiT
MoXe BYTM HamaraHHs CTBOPUTU HEBUMYLLIEHY AiNoBy atmocdepy. Biactyn Big 3BUYHMX
CYyBOPUX HOPM i CTaHOapTiB, HOBU3HA i CBOEPIAHICTb (ppa3eonoriamiB HagarTb 4ifoBOMY
CMifiKyBaHHIO edeKTy BWPA3HOCTI, HaBiTb HEe 3BaXKaluynM Ha MOXIMBI TpyAHOLL B
aflekBaTHOMY  PO3YMiHHI  IHLWOMOBHUX  (bpaseosiorismiB  CMNiBPO3MOBHUKaMMU.
EkcnpecunBHO Ta emouinHO-3abapBneHi cnosiyku 3éepiratoTbCa B NaM’siTi TOMY, LLLO BOHU
Bi3HA4YalOTbCA NEBHOK XYAOXHLOK CBOEPIAHICTIO, SK-OT 8uideHo20 AUys He eapmul
(not to be worth beans), s65yko He3eodu (bone of contention / apple of discord). Ak
3a3Havae J1. . CKpUNHWK, BOHW YyTBOPUINNCS He TiNbKWM BHACMIgOK 3BMYanHOro aobopy
cnis, ane i BHacnigok BuABY daHTasil, rpM ysBu, LLO BUPaXaeTbCA Yy BAaromy
NepeHOCHOMY BXWBaHHI CIiB, BIYYHOCTI 3iCTaBfIEHHS, MOPIBHAHHA Towwo [6, c. 18]. He
CEKpeT, WO 3HaHHS yCTaneHux BuMpasiB Ta IX KOPEKTHE 3aCTOCyBaHHS CBigYUMTb NpPoO
BUCOKWNI piBEHb IHLWOMOBHOI KOMMNETEeHUiT MeHeaxepa. Hanpuknag, dppaseonoriam “talk
the talk”, akmin noacHoeTbes B Oxford Dictionary sk “to speak fluently or convincingly
about something or in a way intended to please or impress others” B pi3Hux 6i3Hec-
KOHTeKCcTax obpa3HO xapakTepusye Sk npodecinHe ManctepHe MOBIEHHS, TaK i MOXe
BMpaXaTn HeraTUBHY OLIiHKY AOBMMX i epeKTHUX NPOMOB, He MiAKpIinneHnx 6yab-aKumMu
aismun. PosrnsaHemo Kinbka MoOXnueux nepeknagis gpasm «He can certainly talk the
talk»: y HbOro rapHo nigBilLEHNN A3UK; BiH HE fi3e 3a CIIOBOM B KULLEHIO; TOBOPUTU BiH
MancTep; BiH MOXe 3anmatuca 6anakaHuHow, Towo. O4eBMAHO, O B AaHUX 3pasKax
Mae Mmicue CTyniHb oOpMaribHOCTI | MeHea)Xep MOBUHEH BpaxoByBaTU Len pakTop B
PI3HNX CUTYyaLisX OiISTOBOrO ChiflkyBaHHS.

Hapgssu4yanHo yacto obpasHi Bucrnosu HabysaloTb hopmMu NpUCKiB’IB Ta NPMUKa3OK.
HaBenemo kinbka npuknagie 3 knto4yosmm crniosom 'talk’: Don't talk the talk, but walk the
walk (binbLue gina, meHwe cnis.). If you are going to talk the talk, you’ve got to walk the
walk. (He Toun nsacwu, a sanmancs ginom./ MNigkpinnton cnosa cnpasamu.) All talk and no
action (ogHi 6anadkm i Hiskux gin), «Home affairs are not talked about on the public
square» (CMITTa 3 XxaTn He BUHOCATL). B AinoBomy cninkyBaHHi iHOAI 4OCUTE BUMOBUTU
nnLe YacTnuHy oBpasHoro BUCIOBY, LWO6 CniBpO3MOBHMKM 3p0O3yMifiv Npo Lo nae MoBa.
Tak, Hanpuknag, npucnie’a «Talk of the devil and he is sure to appear» (used when a
person meets quite unexpectedly another person whom the first one wanted to meet so
much), B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi MOXe 3By4aTu nue SK «NpO BOBKA MPOMOBKA...»,
OCKIJTbK/ MPUNYCKAETLCA WO KiHUiBKA «... @ BiH TYT 8K TyT» 3aranbHo Bigoma. |Hwun
npuknaa, dpasa “talk is cheap” € ckopoyeHoro Bepcieto nowmpeHoi B 6isHeci igiomn “talk
is cheap but it takes money to buy whiskey”, Ky MOXHa nepeknacTu K «Ha OOHUX
cnoBax faneko He Noigel» YM «3 OAHWUX ChiB KOXyxa He nowuewy. Ak 6adnmo,
YKpalHCbKa BepcCis € MOMITHO KOPOTLUOK i 1T He MoxHa ckopoTtuTu. [pn nepeknagi
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dopaseonoriaMiB cnig BigHaxoAUTW eKBIiBaneHTHI cTani BUpasn i He MOXHa AO0BIfbHO
3aMiHOBaTK crioBa, TOMY WO TOAi BOHM BTpayakTb CBOK CMUCIIOBY CaMOCTIMHICTb. Lle
MOXHa nigTBepauTW, Hanpuknag, TuUM, WO B cknagi obpasHux Bupasis
BUKOPUCTOBYIOTbCA CNoBa, AKi He BCiM 3po3yMini. KaxyTb, Hanpuknag, notpanvtn B
xaneny, abo TOUMTU NISICU, XO4a He BCi 3HaAKOTb, WO Take xanena u4u nacu. Tinbkn 3
O[HOro CnoBa «xanena» € [ocuTb Barato pas3eonoriamiB: BCKOYUTM B Xxaneny,
3aBapuTu xaneny, HabupaTtuca xanenu, HapobuTn xanenu, Ta iHwi. BukopucToBytoun
Taki dopaseonoriamu, NOAN HaBITb HE 3aQyMYOTbCA Hag TUM, WO CrOBO Y dpasi iM He
3HanomMme. BUKOpUCTAHHA CIOBHUKOBUX QKepen npu nepeknagi Takux BupasiB Mae
HeoLiHEeHHY KOpuUCTb. Hanpuknag, ons cnosa ‘xanena’ nporoHYETbCA MOSACHEHHS «a
situation in which you are in trouble or have difficulties» Ta [ekinibka CMHOHIMIB:
misfortune, trouble, scrape, predicament, plight. NogaHo BapiaHTK nepeknagy dpasu
«NoTpanuTu B Xaneny» , SK-oT «to get into a scrape», a TakoX Npuknagn peveHsb: He got
into all sorts of scrapes as a boy. / B AUTUHCTBI BiH 3aBXauW NOTpanmnsaB B SIKYyCb xaneny.
MigGip apexkBaTHOro BapiaHTy nepeknagy AOCUTb TPYAOMICTKMMA, a OCobBnuMBICTIO
AiNoBOro CrinkyBaHHSA € MakcuMmaribHO LBKMAKa i 3po3ymina nepegada igei, Ail yu
npoxaHHda. ToMy [OBrMi Yac finoBa KOMYHiKaLia BBaXanacb Takow cdepoto, B SAKiK
EKCMPEeCUBHICTb Ta aneropudHictbe 6ynu HegopevHnmun. Ona G6isHec kopecnoHOeHLUil i
CbOroAHi BNacTnBmin OiLinHNI pericTp, YHUKaHHA 06pasHUX, PO3MOBHUX, NPOCTOPIMHUX
BUCIOBIB, TEHAEHUISI O BUKOPUCTAHHA NMaKOHIYHOT 3pO3YMINnoi NEKCUKU, ToAi AK B YCHIN
KOMYHiKaLil MeHemXepu 3aCTOCOBYHOTb PO3MOBHI  (ppaseosiorismv,  HagineHi
B6e3nocepeaHicTio, HEBUMYLLEHICTIO; M BractTuBum nobyToBuM XxapakTep, MeBHa
BilTbHICTb, NOM'SKLLEHICTb. He AMBHO, WO Y BUKOPUCTaHHI TUX YU IHLIMX hpa3eonori3mis
YiTKO nNpocnigkoByeTbCA cdepa AianbHOCTI MeHepkepa. Hanpuknag, B cdepi
NOTICTUYHNX NOCNYT MEeHeXXepyn YacTo BXMBAKOTb TakKi BUCINOBU AK: BXOAUTU B Konito (to
resume its natural course), gasatn 3eneHy Bynuuio (to give the green light), 3intn 3
penok (to go off the rails), Ha Bcix napax (at full speed), HaTuckaTn Ha Bci negani (to pull
out all the stops), naBaTtu 3agHin xig (to put it into reverse), cnyckaTu Ha ranbmax (to
soft-pedal), 6paTtn Ha Bykcup (to take in tow), Ha Bcix BiTpunax (in full sail), nnMeTK 3a
Tedieto (to free-float), TpumaTtm Kypc (to pursue a course), KMHyTM skip (to drop the
anchor), psarieHe kono (life buoy ring).

BuCHOBKM Ta NnepcnekTUBM.

Takum 4mMHOM, cyyacHa Oi3HeC KOMyHiKauis Mae TEeHOEHUil0 A0 3MEeHLUEHHS
doopmManbHOCTI | oilinHOoCTI. | Xxo4a BMKOpUCTaHHA dopaseornoriaMiB Hagae OifiloBOMY
CMifIKyBaHHIO BUPA3HOCTI, SKOCTi, 00pa3HOCTi, EMOLINHOCTI Ta EKCNPEeCUBHOCTI, 4acTo 3a
30BHi iIcKpaBMMK i edpekTHUMKN bpasamMum NPUXOBAHO Maro3MiCTOBHI HE3pPO3yMisii abo
HeyecHi Hamipu npomoBus. OcobnMBO Le CTOCYETbCS CUTyauil MDKKYNbTYPHOro
AiNnoBoro cninikyBaHHA. MeHeoxepwn, dKi nparHyTb CTBOPUTU HEBUMYLLEHY [iflOBY
aTMocCepy, Crigyym cyvyacHin TeHaeHuii, MaloTb BpaxoByBaTW He TiNbKM OCOBNNBOCTI
nepeknaay, ane n couianbHi Ta KyNbTYPHI KOMNOHEHTU (Ppa3eosioriYyHMX BUCOBIB AN
3P03YMINOro BUpaXXeHHs1 CBOET OYMKN.
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UCMNOJNIb3OBAHUE ®PA3EONONM3MoOB B MPO®ECCUOHANBHON PEYU
MEHEOXMEHTA
1. P. OaHbkeBuy, H. 0. AmHuny, B. O.BonTko
AHHOMauyus. PaccmompeHo ocobeHHocmu obweHuss  MeHedxxepos 8
npogpeccuoHanbHol  OessmenbHocmu. Ha  mamepuane  aHanulckoeo  S3blka
rpoaHasiu3upo8aHoO 3Ha4YeHuUe U posib (hpa3eosioausmos 8 0es1080M 0bLWEeHUU MeHedXepa.
AKmyanbHOCMb mMeMbl  8bl38aHa COBPEMEHHOU meHOeHUyuel K  YMEeHbWEeHUK
gopmanbHocmeli 8 Oenosom obweHuu. B pesynbmame 4yeeo eo3pacmaem
ucronb3ogaHue MeHedxepamu paseosiocudmos. B cmambu paccmMampueaemcsi Kak
paseonoauyeckasi 0bpasHOCMb OXxuesiiem pedb MeHedxepa, npudaem eli UPOHUYECKO20
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unu wymrnueoeo ommeHKa, a makxe akueHmupyemcsi 8HUMaHue Ha Heobxodumocmu
npedomepauwjamb 803MOXHbIE HapPyWeEHUs 8 MEXKYIbmypHOM 0esio80M obuweHuu u3-3a
Hecoomeemcmeyouweao yrompebreHus unu nepeeod hpa3eosiocau3mos.

Knroyeeble croea: ghpaseosiocusm, hpaseorioaudeckasl obpasHoCcmb, MEHEOXMEHM,
MEXKYIbmypHoe 0esioeoe obuweHuUe, KoMrnemeHmHocmsb, arobasnbHbll MeHmanumem,
UHgopmayusi

THE USE OF PHRASEOLOGISMS IN PROFESSIONAL LANGUAGE OF
MANAGEMENT
L. R.Dan’kevych, N. Y.Yamnych, B. O.Vojtko.

Abstract. The effectiveness of management today depends largely on the ability of
managers to find a common language with employees of different cultural and social
backgrounds, to lead and motivate people using the inexhaustible language resources.
Hence, the development of intercultural professional and communicative competence of
managers is an important consideration. The purpose of the article is to analyze the
functions of phraseologisms in the vocabulary of a manager and demonstrate the
significance of their adequate translation when communicating with foreigners in English.

Methods. The methods of linguistic analysis of figurative phrases in business
communication are used in the article.

Results. The communicative process consists of two main elements: non-verbal means
of communication and the degree of perception and assimilation by the recipient of the
transmitted information, which includes the content, structure and method of sharing
different forms of information. By using original, concise and accurate phraseology,
managers can explain the requirements in more detail, enliven their speech and augment
the effectiveness of its perception by listeners, create a humorous effect or mitigate tension
in conflict situations. Despite the current tendency to lessening the strict norms of business
communication, managers should take into account the degree of formality when choosing
between the synonymic phrases in different business contexts in order to be adequately
understood. The knowledge of figurative phrases and their correct application testifies to the
advanced level of foreign language competence of a manager.

Conclusions. The authors came to the conclusion that although the use of phraseology
makes intercultural business communication emotionally expressive and less official, often
seemingly vivid phrases may conceal obscure or dishonest intentions of the speaker.
Managers should take into account the peculiarities of translation as well as the social and
cultural components of phraseology for a clear expression of their views.

Keywords: phraseology, phraseological imagery, management, intercultural business
communication, competence, global mentality, information
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